L

0

Tamil Alveolars In Marathi Vocabulary

Vishvanath Khaire

Marathi is the Janguage of the Maharashtra region which is bordeting
on the frontiers of the areas in which languages of the two important +fami-
lies’, Indo-Aryan and Dravidian, have been current. The period of the
currency of Marachi in the region has been assumed to be a millennium, if
pot somewhat more. It has a rich literary history and an extensive vocabu.
lary which can be called considerable with reference to Indian languages.

What could be called the first modern dictionary of the language.
edited by Molesworth, appeared in 1831, with 40,000 entries. The revised
and enlarged second edition with 60,000 entries appeared in 1857. *This
edition carries *Notes on the Constituent Elements’ of the language by the
Rev Dy, Wilson after whose name the University of Bombay established the

“‘Wilson Philological Lectures’. In the very opening paragraph of the
Notes, Wilson states

it (the Marathi language) has two distinct lingual elements, the -

Scythian (or Turanian) and the Sanskrit, which are both easily recog-
n_ized and distinguished by the philologist.

The Scythian element of the Marathi is obviously the more ancient
of the two, as far as its present locality is concerned. It is still a good

deal in use, especially among the lower orders of the people, and in
the business of common life,

a, xxii)

Later scholars appear to have rejected the view about existence of the
‘scythian’ clement, by non-consideration and even z non-mention of it.
Thus,while accepting that Marathi borrowed ‘some phogemic peculiarities?
from Dravidian {2,109) Tulpule writes: “From the Dravidian Langnages,
words came into Marathi in two ways. Some of them via Sanskrit-Prakrit

and some in Jater times, namely during the rules of Cialukyas and Rig{ra-
kutas, straight from Kannada into Marathi. (2, 101)

From Tainil, many words came into Marathi—bat they came later,
after the seventeenth century, and that too into the Tanjavar Marathi. In

the Yadava period, the loan of Tamil is nowhere (0 be seen. To this, the
exceptions are the following two words:
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cata cloth-seller. _
pild T. pillai** (2,115)

Or as Yean Filliozat has remarked :

Marathi has been sometimes in the past .considered as drévida. That
 was wrong from the [inguistic point of view, but, as Marathi has deve-
loped in contact with neighbouring Telugu and Kannaga, it has been

- influenced, at least, in its vocabulary, by these Dravidian languages. -
(3, Foreword)

The following points emerge from these comments :

® Marathi dogs not belong to the Dravidian family.
® Dravidian words, if any, have come into Marathi from Kannada
and Telugu but practically none from Tamil.
® These have come in during the period of the development of
these languages, as distinct entities.

it was stated by Wilson (i, xxii) :

It (the Scythian element) claims almost all the words begin-
ning with the cerebral letters, which, as initials were prob-
ably not originally in wse¢ in Sanskrit. ' -

Wilson distinguished between the *yet to be explored” Turaniam source
of Marathi words and the ‘vocables of the Turanian langnages in the South
of India’. 'We may put to test his statement with reference to the South
Indian languages. The cerebrals are not normally permitted in the initials
of Tamil words and it can be seen from the DED that the word-stock of
Telugu and Kannada with cerebral initials does not exceed about forty in
each while Molesworth has had to devote 26 pages (1/35th part) of his Dice
tionary to them. Obviously the Marathi words cannot be cosrelated directly
with those in the South Indian languages.

Scholars have taken resort in the Desiwords for explaining the Marathi
words not derivable from Sanskrit by obvions reconstructions. The Dest
Nimamala however dates from the 1Ith century, so that it is unlikely .'to
give definitive evidence on the original source of those words. Further as
Turpule comments (2,76): ' :

Most scholars have demonstrated only the derivability from Sanskrit,
of these so-called Desi words. In the etymological index of words
appended to his treatise, Bloch has indicaled nearly 350 words as
“Desy’, yet he has also brought out their similarity of form with' Sans-
krit words. : : S
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It would appear that the I A origin posited for MarBthi and the lack
of proximity of its area of currency with that of Tamil bave stood in the
way of the slightest assumption of connection between the two languages.
On the other hand, a not inconsiderable stock of words in Marathi have
remained unexplained etymologically and a number of them have been
sought in Sanskrit and other OIA and MIA langunages.

We may leave aside the dispute about families. With regard to vocabu.
lary, it appears from the Anthor’s studies (4, 5, 6).

The majority of Dravidian words in Marathi are from Tamil or its.
proto-form.

These have formed part of the speech in the Maharashtra region
from prehistoric times,

As Wilson correctly put it, ‘these words are in use, especially among
the lower orders of the people and in the business of common life’. They
are also essential elements of the vocabulary dealing with cults. They are
dliscernible in the place-names all over Maharashtra.

These studies did not touch the phonological aspects in much detail.
It is proposed to do so in respect of a class of phonemes which is perhaps

special to the Marathi language. They are the compound consonants rk [
and »nh.

The Values of % [k and sk in Marathi

The values of these phonemes in Marathi can be best indicated by the
following quotation at length from an article by the Late Mr. M.T, Patwar-
dhan, a prominent poet-prosodian of Marathi : (M

...These apparently compound consonants are rh 74 and vh.
They are not truly compound. As the second and fourth con-
sonants in the five classes are the aspirate forms of the first
and third respectively, exactly so, are gh nh mh rk Ih and vh,
the aspirate forms of g n m r [ and v respectively.

The aspirates, the second and the fourth consomants of the five classes
would also have appeared to the eye as compounds only, if the script were
to have a seperats symbol for the aspirate. But they came to be considered
as un-compounded and independent signs were created for them. Why
should they have been considered as uncompounded? Surely. because the
aspirate becomes absolutely one with the consonant. Just as the nasal
sound in Marathi becomes one with the vowel so may be this aspirate be-

coming one with the consonant,
e | £
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The aspirate sounds gk nh mh rh Ih vh themselves do not exist in Sanskrit-
So there are no independent signs for them, When they newly occurred _in
Marathi, these compound signs were created for them on a gross view of
things. But they capnot stand out as compound consonaats only from the
circumstance that their signs appear to be compound. The first consonant
of a compound gets partially joined in the preceding sound, which, if ending
fn a vowel, is rendered consonant-ending; this unexceptionable experience
is not to be had in the case of ph nh mh rh lh vh. The first letter-syliable
in the words kaghera panhé varhddt valhé navhe etc remains vowel-ending
tike the first letter-syllabie in the words like akhera bighe aghadi Vajhe
Vaghe madhe etc. There is no doubt that in these words these compound
consonants are only appareatly so.

...hn hm Rl the compound consonants with initial k that are met with

in Sanskrit words undergo alteration in sounds during their pronuncia-
tion in Marathi, And the first consonant in nk mh lh gets geminated
for the sake of a forceful utterance., The writing (or count of prosodi~
al measure) does not get altered on this count.

These observations bring out the uniqueness of rk fh nk as phonemes in
Marathi. But they do not throw much light on their origins. As is to be
expected, some of these compounds have been traced to various clusters in
IA in its different siages. The following guotations afford an idea of the
similarities and differences between the Marathi phonemes and the 1A
counterparts. It will be seen that conclusions based on 1A do not provide
us with a defined system applicable to these three, though they do have
some relevance o the remaining compounds with the aspirate component.

{In the reﬁertory of phdnemes in OIA; it may be noted that r rh are
allophones of ¢ and ¢k respectively when in intervocalic position as
. attested by the verbal tradition of the Rg Veda. (8,5)

iIf aspirated stops are considered as unit phonemes the aspirate & occurs
as initial in clusters with nasals and semi-vowels (in OIA). (8.6)

In Pali and a few other MIA dialects allophoaes of the voiced retroflex

simple and aspirate stops (4 & gh) occurs as 7 and rh, a characteristic
which it appears to share with the verbal tradition of the Rg Veda.(8,7)

A mew class of phonemes has been realised in MIA thrbugh
assimilatory changes caused by a sibilant in combination with nasals
and corfesponding to the unit phoneme ck of OIA and MIA. These
are pi nh and mh which by their nature in the non - injtial positions as
heavy shar¢ the same characteristic as OlA non-initial ch as 2 double
consonant. Similarly /4 is a new realisation in MIA. (8;8)
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Correspondence of Marﬁghi rh Ik nh with Tamirrin

We give below examples which will prove the correspondence of the
Marathi and Tamig phonemes. '

In these examples, the scheme of transliteration of the DED has been
adopted consistently for both the languages.

The semi-vowels r I r (¢ [ rin Caldwell’s notation) are considered the
exclusive property of the Dravidian languages (9,146). It may, therefore,
appear highly irregular to equate Tamir r with the Marathi phoneme occu-
ring in a word such as bra: baby. However the generally uncertain pro- -
nunciation of ¢ even in Tamil country (2,146) and this author’s observation
of the correspoandences have suggested the adoption of this equation. This
also helps in avoiding the confusion between 1ip Tamig and [ as is adopted

" for IA languages.

. 1n Marathi words, 1 and  are quite often and both regularly as welil
as irregularly substituted for each other in speech as well as writing. For
example, Dnyanesvari, the 13th century Marathi epic commentary on the
Gita is available in manuscripts totally devoid of the letter r as well as
those which employ r even in the Sanskrit verses of the Gita asin asito
devaro vyasah. Oan the other hand nauves of Koikan quite normally
employ ] in place of literary Marathi r. This mix-up in the Marathi words
needs to be borne in mind while comparing them withk the Tamil cognates.

Bloch has pointed out (3,175-77) that in Marathi,

Outside the aspiration and the coatinuants, metathesis seems to
be altogether rare ' )
...a certain pumber of cases regarding the shifting of aspiration
are anterior in Marathi

Inside the polysyilables, the tendency of aspiration to be grouped
with a preceding occlusive has been noted several times...

These cases of metathesis by shifting of aspiration will be found a plenty
in the examples.

The distinction between Tamil n and n is mot very well defined.
From the examples, it will be seen that the Marathi correspondence for
Tamil p is either n or nh; then again becoming p in some cases, in the
literary language.
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Tamil—Marqthi Cognates

For the examples given here, the DED (Nos, injtially) 2nd Molesworth
(page nos. finally) have been followed for meanings. For convenience of
typing the final anusvirg in Marathi words (now eliminated in writing) is
indicated by the dot on top of the ending vowel (3 & ctc). As all the
correspondences proposed are totally new, the accepted IA etymologies
have not been generally given and for many they are not available
either. The proposed correspondences are generally “obvious’ and do
not call for detailed derivations.

252 ala to measure
alhé measure, a meaning which fits in better than the
(DPnyanesvari one ‘lavakara, quickly’ given in the Govt. Ed.
16.28) '
253 alav-alava _ to mingle, stir
halavagg, halavigz to move or stir, shake 899
263 aral black sand found on the seashore
' harara in poetry, sand Fine pebbles or gravel 888
342 aj servant, labourer
hal a fixed engagement - 399
347 am way, method
hara line or row
harohira ' in one continuons row ' 898
472 Iru gums :
hirads a gum 901
473 ip to bear, bring forth :
vigé to bear, bring forth 758

The word is often pronounced ine yene in rugal
areas; past tense yili.

603
609 .
610 uru . to suffer much, to pass in one's mind
hurahura grief, regret, sorrow uneasy longing 906
583 wujlam a see fish '
ulhssa Name of the creek-river near Bombay (proposed
’ Etym)
728 eliu ignore, disregard, redicule
ei - .~ cty down, disparage :
hegasanda stighting, disregarding, . disrespecting 909
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854

987
1185

1186

1262

1527

1537

1995

2122

1788

1796

1806

2372
3014

3117

2612

o]i

hori
kagtilam
kapai
kanhage
kangu (i)
kanhirane
karai

khara-

kuranku

kulhz, kuls
kugu (=tt-)
khurata

cajju, caljai
chara

cillagai

cilhigra, cilhera

ko)
ko}
khorambs

kori

khorape

kog
khoﬁ_gi

ninam
nan
nahana

neri
nyahérapa
tapatu
tanhs
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fire, brightness
the pile of wood kindled at the Festival 912
pack-saddle of Marathi kagthaii -

to sound, below, neigh

to moait or groan 133
to be scorched, become sore (as feet by walking)
to sprain or strain, to set aching (the body) 133

pungent substance which causes irritation of the
throat

brine or acetous liquor for pickling 208
thigh

battock 175
to bacome short

stunted or dwarfish 211

trouble, annoyance

tormenting, harassing.confounded with chalq 299
things scattered here and there, change, sundrics
non-descript petty or minor expenses

Canerese word siganifying small 286

to seize, receive, contain
holding, taking

detained, delayed or stopped state 217

to nip off husks of grains
pick up food from here and there

to poke or stir, to scoop or dig out

fear. Te konku to be timid or shy.

sitting with the head between the knees and the
breast 7
vnguents for the body. perfumed oil for bathing

sense of shame
ablution (esp. after inunction) the first appea-

ring of the menses 453
usually derived from Skt. sndna

to press firmly with hand

to make smooth, even, equal, level 478
that which is one’s own _
sucking-a baby or any young one 37

(proposed etym.) usually derived from Skt stemya:
see next one also.
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2612 tanicei woman separated from her husband
tanha suckling - a woman or female animal 375
2604 1ai " to season and flavour curry etc. with spices fried
~ in ghee and oil
thalipitha flour of parched grain soaked with ghee or oil
and spiced, smeared over the inner sides of the
pot and baked ot heated 396
2605 tzlo to bear, suffer, tolerate
thara - gense of heat, weariness and numbness 396
2762 tu]adku to move away from side to side, shake
2767 tuliu quiver
thulathulita
thalathalita that shakes tremulously 395
2771 turu-turvv-enal restlessness, state of being always in motion
thurathuravif# to bristle up hair etc 397
3049 nirai excellence; splendour
nirha absolutely, fully (Dnyanesvari 17.135)
3303 pajapala to gliiter, shine
phagapharage to be lucrative (business) or flourishing (one’s
affairs) 550
3311 pari flow out quickly
parhya, parhg a streamlet, rivalet, brook
3447 ypiliri (v) roar as an clephant
phila ‘elephant. usually derived from Arabic and

Persian. Proposed here on the basis that the
elephant is not native to the land of those lang-
vages, butis so to the land of Tamil and

Marathi
3550 pwjli mark, dot, speak _
phuit a figure made by the blistering nut, asterisk
etc. _ _ _ 556
3725 poli ~ chisel, split (as a stone) _
phodagns ~ to break, cleave, rive, split, to dissever by
blows 559

(x = ¢} from Skt sphotati ¢3,368)
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3727 pollu
phoda

4349 wvalai
: vaiha

4532 vellaftt
' velhara

4537 veru
avhera
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to blister, swell .
boil, biister, blain 558
of Bengali pholan: swelling (3,368)

t.o become crooked
an oar. of 4350 (Ma) vallam cance 736

maidservant, concabine
a wife, mistress or other beloved woman 772

hate, dislike, renounce, detest
disrespect, disregard, slight 52

Words relating to cults may now be given. Some of them have been
dealt in detail in (6). As these cults are current in rural areas for ages,
their antiquity can be taken for granted.

448 iraivi

439 irai
Hirabai

3725 po}, pollai
Bolhgi

TL 2718 piraike
phirangas

TL 3116 ma]lag
Malhira

3958 mal
malayan
mahira

Parvati

worship
a village goddess

hole
a village goddess (icons have carved-out holes)

shine, glitter, he exulted
a village goddess

commander, military chief
Khandobi, commander of the Devas

to die .
offerings to the dead TL-
shraddh performed to the manes 638

Some examples of Tamil cognates with r, 1, £,  given below show how
the distinctions of Tamil f, g, L ], t and n, n are maintained in derived
Marathi words. These are close to the words with rla occurring in the

abave list.

184 aruvam
aravita

206 alattu
' allaga

rarencss _ .

in aruvdré anne — ‘gare food’ Dnyanesvari

18.141

or in *aruvdru kalasa = rare pinnacle’ Dny&nes-
- wvari 18.1760

tease, be boisterous _

inexperienced, untrained, unsubdued 46,35
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240

313

£39

850

1239
1253
1432

1501

1592

arukai
aroki

13

Ariya ng
ari

arz

oli
olavine

oruku
ora
kal-vay
kalavi

kar
kagd

kuruo
kuripa

kuludika
kulunga

kiay
gira
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pathetic sentiment :
‘behuv@ oruki...salagi = intimacy ' with - great
pathetic sentiment Dny. 9.7

to become full, be satisfied -
is not satisfied : Dny. 12.208
circle, ring

cavity (ring-bund) round the foot of a tree (for
receiving waterings) usually from Skt glavala 79

to wash as clothes

to wet or moisten 121
cf Bloch; of =humidity pkt. olla—ulla—

Skt. udra — aquatic animal

to be arranged in regular ordes
a row or line

irrigation channel

irrigation channel

blackness
black

blister, sore kuruppu-pimple
a bump or sore in the foot or hand 175

to be shaken, agitated, quake with fear

Epithet of a dog of 2 small and bushy bred

cf. Marath1 Vyutpattikosha: Pers, kulariga = a
large fowl

thick gruel

juice of the sugar-cane Inspissated by boiling
coarse or raw sugar. usu. from Skt, guga 242

This list can be continued through all classes of phonemes, It should
suffice to demonstrate the close resemblance of Tamil words with the
Marathi synonyms whether reconstructions from sanskrit have been pro-
posed or not.

Itis clear that the cotrespondence of r I » with rk Ih nk is firmly

established as between Tamil and Marathi.

Correspondence in [A

The correspondence of Tamil alveolars with aspirates in Marathi appears
1o be testified in OIA also. From the list of borrowings from Dravidian into
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Sanskrit, given by Burrow (11, 380-86) ‘the following examples show the
aspirating influence of the Dr. or Tamil alveolar:

ko] kulatiha Dolichos uniflorus - Marathi kuritha
ka)am khala threshing floor -
ka] to steal
khala a rogue
makaj makila woman

In the same list occur the two words ulGkhala and heramba. Their
etymologies suggested by Burrow can be improved on the basis of the
reasoning in this Paper. According to Burrow,

579, 580 ulakkai end, ruin, pestle
Skt. ulokbala mortar
699 erumai female buffalo
Ski.  heramba buffalo

The aspirates in both are better explained by alveolars in the Tamil cognates
suggested below, Besides, the meanings correspord better through them.

600 u] - ' inside, interior of a place
477  ukaju leap, frisk, jump over
uiakhala an ‘interior’ in which the pestle jumps
777 - &re " bull, male of certain animals

heramba - bull of bauffalo (not she-buffalo). It is
E “almost a rule that e in Skt is represented
by e in Tamil. '
Oa the other hand, we have from DED
1181 kapa to be heavy, stout, abundant etc. Influ-
" enced by Skt. ghana

which shows that the correspondence works in the other direction also.

Lastly, even though the normal compoundsin Sanskrit occur with
antecedent h (hr hi hn), intervocalic. rh (from gh) is at least parallel to the

-eompounds with postpositioned h (rk lh nh).

The proposed correspondence between Tamil and Marathl need not be
gonsidered unusnal or untenable,

The Situation ia Tamil
.- . Widely divergent opinions have been expressed by Tamil Scholars on

the phonetic values,the organs of generation and the methods of pronuncia-
—12-
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tion of the mdw:dual phones 1 | g. As an offshoot, the schemes of trans~
literation also vary with the scholars. The interchange of sounds of these
phones with others like r 7, /r, n g has been brought out by Sethu Pillai
(10-11, 16-21). Tn these circumstances and also because we are dealing
with a situation way back in the past, it is best to refer to the Tolkapplyam.
It appears to give internal evidence to support at least the uniqueness of the
group £ ] o. '

Tol {12) divides comsonant sounds into three groups, hard, soft and
medial, of six letters each they are:

kottpr
dfignman
yrlvreld

According to cutra 25,

The single consonants 4 & n nm pare followed by their respcetive stops.
This means that a vertical grouping, at least for the ‘hard” and‘soft’conson-
ants is explicitly approved by the Tol. Thus r and a form a group. The
remaining five groups are the same as of Sanskrit sans the sonants and
aspirates of surds and sonants.

Of the third or medial group, y 1 | w are the same as in Sanskrit. If we
follow the mutual correspondence further, can we match Tamil r and }
respectively with Skt g and h? (g for s’ § sand Sktr is left out as itis ¢
only). The phonology of the first four, ¥ r { v, either as givea in Tol. or as
can be tested by pronunciation, would not militate much against such a
suggestion.Of course, such matching is only for the convenience of explana-
tion. If thisis plausible, the group r n | turns out to be the group of
incipient aspirate compounds. It can be postulated that a certain section of
the people did pronounce them with an expressed aspiration,which has been
preserved andfor metathesised in-Marathi.

| Conclusion

This study indicates the likely correspondence between the speciak
phonemes of Tamil and the aspirate compounds of Marathi and the possibi-
lity thatthis correspondence existed between Dravidian and Indo-Aryan
which, as Dr Katre has said,‘have been occupying some part of our country
during our long history which, under favourable conditions, can be traced
back to at least 4700 years, and cross-fertilising each other’ (13, 32). As he
has pointed out, ‘Dialects foliow an undefined mode .of exercising their .
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‘choice between archeforms® (13, 55) and ‘Although ali NIA languages are
‘related to each other,...it is not necessary that they should all have a shared
vocabulary” (13, 36), The Tamil-Marathi connection brought out here can-
not therefore be thought improbable.

Konkani ‘shares certain common phonological and morphological

features with the western and mid-central representatives of NIA” (13, 22).
:Brahmi ‘has undergone, Iranian and Indo-Aryan influences, chiefly in the

}vocabulary, so profound that for a long time the Dravidian relationship of
Brahuij could not be demonstrated’(14, xxviii). These are standing examples
of how the present area of currency of a language can be separated by vast
distance, from the region of a related language. So, the Tamil-Marathi

~ :relationship cannot be inconceivable.

Of late, there is a growing realisation that the concept of Indian as a
linguistic area provides a better key to the understanding of linguistic inter-

‘relations than the one of language families. This realisation is bora out of

linguistic studies. Ever since the birth of the new science of language,
history in India has been reconstructed from the languages. As a result,
some linguistic problems have not been solved historically. Thus, while on
the subject of Dravidian loans in Sanskrit, Burrow writes: _

The main influence of Dravidian on Indo-Aryan was concentrated ...

between the late Vedic period and the formation of the classical lang-

vage. This is significant from the point of view of the locality where

the influence took place. It is not possible that at this period such

influence could have been exercised by the Dravidian languages of the

South... They are separated by great distances geographically and by
. anything upto a milleninm or over... in time.

In settling this problem, we must apply history-and even more, pre-
history-to the linguistic material. Of the classical trinity affecting language,
Igka (Society) has been conspicuously absent in the linguistic studies. This
element, refiected in the culture of India, is mainly contained in the myths
and worships common to the speakers of both families of languages. Pre-
history can be reconstructed from them. The base of study of myths has
usually been restricted to the particular linguistic spheres. The application
of linguistic interaction in exploring them yields highly interesting resutts,
‘pushing back the period of interaction to 3000 B.C (15) or bringing out the
existence of Tamil speech in prehistoric Maharashtra (6). The difficulty of
Desa and Kila(Time and Space)in considering the mutual influence of Indo-
Aryan and Dravidian pointed out by Burrow can be overcome by considering
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Maharashtra as the locality where the influence took place and Marathi as
the language which contains in frozen and as yet unexplored form, the
pehistoric remains of their inter-action.
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